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1. Languages
1.1. General remarks

The official language of Greece is modern Greek (Néa EXAnviké). The term «modern
Greek» is used for the differentiation from ancient Greek (Apyaia EAAnvikd). Modern Greek is
used in written and in speech in every area, also in the administration.

1.2. Forms of modern Greek language («dimotiki» and «katharevousa»)

Until the early 1980°s the modern Greek language was divided in an oral (simple) and a
written (official, administrative) form. The official form of the language was generally being
used in the administrative life and was named «katharevousa» in opposition to «dimotiki». At
the beginning of the 1980’s «dimotiki» was introduced by law as the only official form of the
modern Greek language, also in administrative life. '

In older maps and geographical publications, though, one can still observe the use of the
«katharevousa». The main difference between the two forms is of morphological, not of
lexicological substance, i.c. geographical names remain the same except of their endings and of
the accentuation system.' '

1.3. The Greek Alphabet (letters and phonemes)

The 24 letters of the Greek language (alphabetz) together with their Greek and traditional
English names are:

A «a (alfa)alpha, Nv (ni),

BB (vita), 2§ (ks

I' v (gama), O o (omikron),
A S (delta), M= (pb),

E ¢ (epsilon), P p (ro),

Z { (zita), Z o ¢ (sigma),
Hn (Ita), Tt (taf),

© 6 (thita), Y v (ipsilon),
11 (giota), ® ¢ (fi),

K x (kapa), : X% (chi),
A\ (lamda), ¥y (psi),
My (mi), Q o (omega).

The letter sigma (2/0) at the end of a word is written S/c.

! About the old and the new accents see par. 1.5.
2 The Modern Greek alphabet is the same as that of the ancient Greek language. The name alphabet comes from its first
two letters [alpha and beta}



1.4. Basic rules of the Greek spelling and pronunciation®

The Greek language has 25 phonemes:
[a,e4,0,u, v, v,d. 2,06,k m,n,p, 1,5, 1, f, x, b, d, g, ts, dz]

The Greek alphabet has not a corresponding letter for each sound (phoneme). There are

sounds that do not have a specific letter to represent them. On the other hand, some sounds are
represented by different characters.

For the representation of the sounds [b], [d], [g], [ts], [dz] are used two letters:
(b] = pm
[d]=vt
[l =y vy
[ts]=10
[dz] =1L,
The same happens with the sound [u] = Qv/ov.
Example: BovpBovpod = [Vurvuru]

The sound [i] is represented by several letters or combinations of letters: -

1A, Y/, Hm, Evey, Ovoy, Yvuu ' .

Examples: Yhixn = [Iliki], Hpaio = [Ima6ia], e = [Imia], HAeia = [Ilia] etc.

Note, that there is no phonetic difference between the different [i]’s in Greek.

Similarly, the sound [e] is reptesented not only with E/g, but also with the letters
combination Avat. )

Example: Atywo. = [Ejina].

The same occurs to the sound [o], which is represented with the letters o or o.

Example: Kop&vm = [Koroni].

In Greek there are also two “double letters”, i.e. letters which list two sounds: Z/& = [ks],
and Y¥/y = [ps]. _

The combinations of letters Av/ov and Ev/ev have a double pronunciation, i.e. they are
being pronounced [av], [ev] when a vowel or a voiced consonant follows and they are being
pronounced [af], {ef], when a voiceless consonant follows.

Examples: Ta08og= [Gavdos], Navnhio = [Nafplio], Betn = [Vevi], I1edko = [Pefko]

Again, some letters are nor pronounced when certain letter combinations occur such as:

1. The letter Y/v becomes voiceless, when it is followed by B/f or ¢/p.
Examples: EVBouw. = [Evia], Evppootvn = [Efrosyni]

2. The one of two successive identical consonants.
Example: TToAjvn = [Palini]

3. The letter = within the combination prr.
Example: Tlépnm = [Pemti].

3 It has to be stressed, that in brackets { ] the phonetic transcription is being indicated. The phonetic transcription is
undertaken on the basis of the «International Phonetic Alphabet».



Geographical proper names begin with a capital letter (Aiywve), nouns, though which are
derived from them do not begin with a capital letter (aryvitiko kpaot), unless they name the
ethnicity or the descent of a person (Arywvitng).

1.5. Accentuation system

After the language reform which made «dimotiki» the official language of Greece, one of
the main changes that took place was the introduction of the monotonic accentuation system,
i.e. the abohtlon of the different accents which were being used in the «katharevousa» form of
the language The main rule of the new accentuation system, helpful for carto graphers and for
other users of geographical editions, is that one accent (normally a vertical dash - * - or simple a

point - . -) is put above the vowel of the accentuated syllable in words with more than one
syllables.

Example: Awdvpbéreryo/Didiméteicho.

There is no stress above the vowel of monosyllabic words.’
Example: Kwg / Kos.

If the word begins with an accented vowel the stress is written on the left side of the first
letter.

Example: Hzepog / Tpeiros.

In cases of a double letter, consisting of two vowels (o, &1, at, v1, ov), the stress is put on
the second letter.
Example: Aiywva / Aigina.

1.7. Basic Rules of the Greek grammar applying in Geographical Names

1 .7. 1. Geenders and articles

The Greek language has a masculine, a feminine and a neutral gender. Geographical
names can be of all the a.m. genders. The gender of the geographical names can be concluded
out of either its ending or its article.

* The ending for the feminine gender is -7 or -a. The ending for the masculine gender is:

-og, and the ending for the neutral gender is -o.

o The 3 definite articles are:

o (masc.)

n (fem.)

10 (neut.)

o1 (pl. fem. and masc.)
ta (pl. neut.)

* A simple way for non-speakers.of Greek to recognise, whether a map or a geographical publication is written-in k?tharevousa
or dimotiki is the accentuation system. Where different stresses are used, i.e. where the acute, grave and the aspiration marks,
psili and daseia, are used the publication is most probably in katharevousa, or at least in 2 non-modern form of the language.

3 To this rule there are some exceptions, which are not of importance in the cartography.



1.7.2. Numeri

The Greek language has a singular and a plural.Geographical names are normally used
only in singular. Nevertheless the following geographical names are used only in plural:
Léppeg, Enéroes, Toaxid, Xavid, Askpol, Aypapa, KoldBputa and the exonyms Ovpéhaa,
ITupnveia. ‘

1.7.3. Declination

Geographical names are normally declined, according to the Greek-language declination
rules. Some of them, though, are not declinable.
Example: to Kvuxdg, tov Kihxic,

It has to be stressed, that often on Greek maps, on road-signs etc. the toponym is written
not in the nominative but in genitive if there is a previous word, describing the geographical
feature, such as “valley” (xoth&da), “gorge” (xopadpa, paphyyr), “bay” (k6Aroc).

Examples:

* Koldda Aigpeod (not in nom.: Alpeidg) = “Valley of the river Alfeios”, whereas

Alfeios is in genitive.

* Qapayy Topopids (not in nom.: Zauapid) - “Gorge of Samaria”, whereas “Samaria” is

in genitive.

= Ay @cooalovikng (not in nom.: @scoolovikn).

The main cases used in the cartography are the nominative and the genitive of both,
singular and plural. The following table presents the nominative and genitive case of singular
and plural reflecting the basic categories of the Greek declination system, divided accordingly
to the ending of the nominative singular:

Gender | Ending in nom. sg. | ending in nom. pl. | ending in gen. Sg. | ending in gen. pl
masc. -0g -€¢ ' -a. -V
masc. NG, NG -€g, -€lg, -Ndeg -1, -1 -0V, -0V, -dov
masc. -0G, -0¢ -ot, -0l -oD, -00 -QV, -GV
fem, -a, -Q -£G, -€G -Qg, -0g | -ov, -@v
fem. -1, -9 | -€6, -€¢ -ng (~-ewg), -1 -(e)av, -Ov
fem. -06 -oi -00 Y
fem. -0V ' -o0deg -00g -00dwv
neut. -0, -0 -, -0 -0v, -0v -®V, -OV
neut, -, -1 -, -1 -100 -upv
‘neut. -0g -n -0V¢ -Qv
“neut. -a |-t -10g “tov
neut, -y10 | -ipara -ipatog Y
neut. -0V, -0v -bvta 7 -Ovtog -6vimv
neut, ~av, -€V | -aved, -EVTQ -QVTOG, -EVIOG -6vtov
neut, G | e ~106, -T0g -tV




1.7.4. Partition in syllables

The main rules for the partition in syllables are the following:
e One consonant between two vowels accompanies the second vowel.
Example: Pbdog = P6 -dog

» Two consonants between two vowels accompany the second vowel, when a Greek word
begins with these consonants.

Example: Mogyéro = Mo -oya -to (oyowi), but: 6dAagca = 64 -Aac -co.

e Three or more consonants between two vowels follow the second vowel, when a Greek
word begins with at least the two first among them.

Example : Kdotpo= Kda-otpo (cTtphpa)

¢ The consonants uz, vr, yx are not to be separated.
Example: Kapmog = Ké -pmoc.

o The composites do obey the same rules.

e The double vowels, the diphthongs, and the letter combinations av, ev are to be
considered as one vowel.
Example: Tleypadg = I -pan -6.

1.8. Romanization

In 1987, during the Fifth Conference of the United Nations for the Standardisation of
Geographical Names, the romanization system ELOT 743 has been adopted as the international
standard for the conversion of geographical names. This system provides for two sets of rules
for both transcription and transliteration of Greek characters into Latin characters, which are
shown in tables 1 and 2 respectively.

Table 3 contains one method for reversible transcription. Other methods for reversible
transcription may also be used.

The ELOT 743 system applies to the charactefs of the Greek script, independent of the
period in which it is or was used (i.e. it applies to monotoniko, polytoniko, dimotiki, katha-
revousa, alexandrian, archaic or other forms of writing using the Greek script).

Combinations of two or more character are transliterated according to the provisions laid
down for each independent character. The only exception to this rule for transliteration is the
conversion of the Greek double vowels AY/av, EY/ev, OY/ov which are mapped into Latin as
AU/au, EU/eu, OU/ou respectively.

The Greek character ¢ (oiypa tehikd - sigma final) is transliterated into Latin s, the same
as for the Greek character ¢ (oiypa - sigma ). The character ¢ is used at the begining or in the
middle of a word, while the character ¢ is used at the end of the word. The transliterating
medium (human or machine) should, when in the process of convening the transliterated. text
back to the original Greek text, read the character of the string that follows s. In cases where
the Latin s is followed by an alphabetic character or hyphenation then the s is transliterated into
o. In any other case ( for example when it is followed by space. mark, symbol etc.) the Latin s
is transliterated into the Greek character ¢.



If the conversion of a Greek letter gives rise to a double capital in Latin whicl is followed
by lowercase text (for example at the beginning of a sentence after a full stop mark) the second,
third etc. Latin capital letter may for aesthetic reasons be rendered in lowercase, (¢.g. Chara
instead of CHara, Thalassa instead of THalassa, Psari instead of PSari).

The converting medium must be aware that the special mark (macron) above or after the
Latin characters is obligatory for the correct conversion of the character. However the size of
this special mark and its accurate graphical representation or position is the subject of this
Standard. Use of other character to substitute macron where it is unavailable, is not prohibited
but it is done at the user's risk '

Table 1:

Transliteration of Greek alphabet to Latin
(ELOT 743 conversion system)

GREEK : LATIN
1 Aa Aa
2 B,p Vv
3 I,y Gg
4 A8 D,d
S E, e Ee
6 Z,8 Zz
7 H,n LiorI™,i~
8 CA TH, th
9 I Li
10|  Kx K.k
1 AL LI
12 M, 1 M,m
13 N, v N,n
14 533 X, x
15 0,0 0,0
16 x P,p
17 Pp Rr
18 X o, S,s,s
19 T, T,t
ZQ Y,v Y,y
2t D, 0 F,f
2{ Xz CH, ch
23 7 ¥, v PS, ps
24 Qo Q,00r0",0




Table 2:

Transcription of Greek alphabet to Latin

(ELOT 743 conversion system)

GREEK LATIN.
Greek characters Combination of Greek characters Transcription.
1 Aa ' ' Aa
2 AL (6) Al ai
3 Al, & — (6) Al i
4 Al, at (6) Al ar
5 AY, av (1)(8) AV, av_
6 AY, ov (2)(8) AF, af
7 AY. ad (7) ~AY, ay
8 B, B V,v
9 Iy Geg
10 IT, vy NG, ng
11 IK, yx ©) GK, gk
12 S, ye NX, nx
13 TX, 7y “NCH, nch
14 A d D, d
15 E & "E, ¢
16 ELat  (6) _EL ei
17 EL é&1 {6) EIL ¢i
18 El et () El e1
19 EY,ov () (8) EV, ev.
20 EY, o0 (2)(8) EF, ef _
21 EY, &0 _(7) EY, ey
22 Z ’ Zz
23 H. n Li
24 HY, no (1) (8) 1V, iv
25 HY, o_(2) (8) IF, if
26 HY, 10 () 1Y, iy
27 ~ 6,0 TH, th
28 l, 1 l’ i
30 AL L1
3] M M, m
32 / ML gz 3) (5) Bb
33 MI1, px (4) _MP, mp
34 N; v N.n
35 NT, vi(8) NT, nt-
36 _E & X, x
37 O, 2] 0: o
38 ] O], o1 (6) Ol, oi
39 Ol 61 (6) Ol 61
40 Ol ot (6) Ol, o1
41 _OY, ov QU, ou.
42 oY, a0 (D OY, oy
43 I,z P.p
44 P, p Rr
45 £.0,¢c S;s,s
46 Tt Tt
47 Y, v ) Y,y
48 B YL wn (6) Y1, yi
49 ) F,f
50 X x CH, ch
51 ¥,y PS, ps
52 0w 00




Table 3: Reversible transcription

GREEK CHARACTERS ) LATIN CHARACTERS
Greek characters Combination of Greek Transcription Reversible Pronunciation according to IPA
characters Transcription
A, a ) Aa Aa
Al (6). Al ai Al ai €
Al & (6) Al i Al & ai
AlLat (6 Al ax . Al ar ai
AY, av (1)(10). AV, av AY, ay qv
AY, av (2)€10) AF, af AF, af af
AV, a0 () AY, ay AY, ay ai
B, § V,v V,v ¥
I,y G, g G.g g
. . NG, ng NG, ng ng
TK, yx_(6). GK, gk GK, gk g (3), ng (4) (5)
IZ, v¢ NX, nx NX, px nx
X NCH, nch NCH, pch X
AS ) D.d D.d 3
E, ¢ . B E¢ Ee €
ElL &t ©) EL ei El, ci €l
EL& (6) El, ®j El éi &l
Elga () El ex El, er €i
EY,v (D) EV, ev EV, ev &v
EY,o (Q(8) EF, ef EF, ef o
EV,& () EY, ey EY, cy &
A3 ’ 2,z Z,z z
Hn Li Li i
: HY, m (1) (10) IV, iv IV, iv v
HY, no (2) 0) IF, if IE, if if
HY, 0 (1) ¥, iy ¥, iy i
©,0 ) ' TH, th TH, th 0
I ) ) Li Li 1
K x ‘ K.k Kk k
AL ) L1 L1 1
M, p _ M, m M, m m
MIL px 3) (7) _ B, b B, b ‘b
ML, o (4) MP, mp MP, mp mb
N,v j ] ] N,n N;n n
NT, vt ® | NT, nt NT, nt d(3),nd (4), (5)
3 ) ] X, x X, x x
0,0 0,0 0,0 0
Ol, ot (8) Ql, oi OLoi i
Ql, 61 (8) O, ¢i Ol 6i oi
Ol, ot (8) Of, ox [ oi
OY, ov j OU, ou 0OU, ou ) u
0Y, ob (7) QY, oy oY, oy oi
T,z , , Pp P.p P
P.o R R r
X, a6 S.s.8 S,s,s $,%,8
Tt ‘ Tt Tt t
Y, v Y,y Y.y i
YI, nt (6): YL yi Y1, yi i
®, ¢ ) F.f F f f
X1 1 ] CH, ch CH, ch X
¥,y ) o PS, ps PS, ps ps
Qo B 0,0 0,0 o




Note 1 - Used before the conisonants §, v, 8, &, A, i, v, p and all the vowels.

Note 2 - Used before the cconsonants 6, , &, 1, 6, 7, 9, %, v and at the end of the word
Note 3 - At the beginning of the word.

Note 4 - In the middle of the word

Note § - At the end of the word

Note 6 - The combinations of Greek characters, that are in parentheses, are presented in the Table-2 only for clarificatiort They are
converted according to the provisions laid down for cach independent character.

Note 7 - They are converted according to the provision laid down for each independent character when the: vowel-before v has an
accent a when the v has dialytika:

Note 8 - In the conversion of the combinations w, £v, nv, when they have an accent, the accent is transferred to the vowel (c.g. av, af,
w, if, v, vf, Iv, ),

2.Names authorities and names standardization

2.1. General remarks

In Greece there is no governmental agency for the centralized function of collection,
registration and standardization of all the types of geographical names. However, according to
the type of toponym (inhabited places, geographical features, odonyms etc), standardization is
accomplished by the work of a number of different authorities and coordinating bodies as
described in these guidelines. :

A Working Group for the Standardisation of Geographical Names, consisted of represen-
tatives from the Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Interior and governmental-cartogra-
phic organisations, was.established in July 1997. The primary task of this Working Group is to
study the status, structure and function of a National Committee on Geographical Names.and
propose amendments to existing national legislation for the enhancement of the recommenda-
tions of the UN for the Standardisation of Geographical Names. Another task of this Working
Group is:the promotion of the:co-ordination of the various national authorities, currently invol-
ved in the standardisation of geographical names, according to existing laws and practice that
will continue until this legislation will be revised.

2.2 Inhabited places.

The duty of determination of official geographical names rests with the Ministry of
Interior. The decision is normally taken after a recommendation of the Committee of
Toponyms, consisting of representatives from the Directorate of Toponyms of the Ministry of
Interior, regional and local authorities, governmental cartographic agencies and linguists from
the academic community. This committee considers proposals for new names, usually
submitted by local authorities, from the linguistic, aesthetic, social and historical aspect and
recommends their approval or rejection.

Geographical names of regions, departments and provinces are usually determined by the
Ministry of Interior, without a relevant recommendation of the committee of toponyms.

2.3. Geographical features.

Toponyms of geographical features such as mountains, hills, rivers, lakes, gulfs, bays,
capes etc., are collected and registered by the two governmental cartographic agencies namely
the Hellenic Military Geographic Service (HMGS) and the Hellenic Navy Hydrographic Servi-
ce (HNHS). The two agencies coordinate their work: for the proper depiction of these toponyms
on maps and charts, the development of toponymic data files and the publication of relevant



gazetteers. The final decision for the determination of the official names of these features rests
with the Ministry of Interior after a recommendation of the above-mentioned committee of

toponyms.
2.40donyms and other microtoponyms.

Odonyms and other microtoponyms. (squares, parks etc.) within the area of jurisdiction of
municipalities are determined by decisions of the council of the elected representatives of the
local municipalities.

3. Source Material
3.1. Maps and Nautical Charts

The official maps and nautical charts are produced by the Hellenic Military Geographic
Service (HMGS) and the Hellenic Navy Hydrographic Service (HNHS) respectively and are the
following :

o Land maps 1:50.000 : 387 sheets covering the whole Greek territory.
e Land maps 1:250.000 : 32 sheets covering the whole Greek territory.
o Land maps 1:500.000 : 12 sheets covering the whole Greek territory.
o Land maps 1:1.000.000: 5 sheets covering the whole Greek territory.

o Nautical charts of various scales : 70 charts covering the Greek coasts of which 8 are
International charts published according to the relevant cartographic program of the
International Hydrographic Organisation for the Mediterranean and Black Seas area.

3.2. Gazetteers and toponymic data files

o HMGS Gazetteer of Greece edition 1997: Contains approximately 90.000 geographical
names shown on 1:50.000 maps.

¢ HMGS Toponymic data file of geographical names shown on 1:50.000 maps.

e Concise catalogue of geographical names depicted on 1:1M scale HMGS land maps. This
catalogue consists of two parts in which geographical names are sorted alphabetically in
Greek and Latin alphabets respectively.

o HNHS toponymic data file of coastal and maritime geographical names of Greece consisting
- of approximately 10.000 entries shown on nautical charts and other nautical publications
(pilots etc.).

¢ Toponymic data file of the administrative division of Greece.
3.3. Other sources |
¢ Symbols and Abbx_'cviations used on Hellenic Issue Nautical Charts (XEE 64).

¢ Administrative Division of Greece in Regions, Departments, and Municipalities. Biscriptual
edition in Greek and Roman alphabet.
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4. Glossary of words necessary for the understanding of maps.

_ Greek Romanized _English
A0, a Agios Saint T
Agpodpopo Aerodromio Airfield
Axpa Akra Point, Cape
Axporfplo Akrotirio Cape

Appog Ammos Sand
Appdrogog Ammolofos Sandhill
Appddng Ammodis Sandy

Avo Ano Upper
Apyaiog, a, o Archaios, a, 0 Ancient
Bpbyog Vrachos Rock

Bpoon Vrysi Fountain
Tépupa Gefyra Bridge
To6g Gialos Beach; seashore
Epeima Ereipia Ruins
IyBvotpooeio Ichthyotrofeio Fishfarm
KainPeg Kalyves Huts

Karo Kato Lower
KoAmog Kolpos Guif
Kop&idw Korallia Coral
Kopooti Koryfi Peak

Aidor Lithoi Stones

Afpv Limni Lake
Mey@dog, n, 0 Megalos, i, 0 Great
Xeipoppog Cheimarros Stream
Moxpig Makrys Long
Metodreio Metalleio Mine

Mikpdg Mikros Small
Mwnueflo Mnimeio Monurent:
Mowi Moni Monastery
Mvolog Mylos Mill

Néog, a, 0 Neos, a, 0 New

Nijcog Nisos Island

Nopog Nomos Department
Oppog Ormos Bay

Opog Oros Mountain
Tladouég, &, 6 Palaios, a, 0 Old

T&layog Pelagos Sea

[Inyadt Pigadi Well

IMatig Platys Wide

[16)g, 6AN Polis, poli City
IMotapdg Potamos River
[Ipogrimg Profitis ~ Prophet
Pém Rachi Side

Pipo Rema Stream
Zunp. Zradjdg Sidir. Stathmos Railroad Station
Zidnp: Lraon Sidir. Stasi Railroad Halt
Enihato Spilaio Cave
ZovoIKiopog Synoikismos Settlement:
Dk Fykia Seaweed

It




5. Abbreviations used on official land maps and nautical charts.
5.1 Abbreviations used on land maps.

Abbreviation Decoding Romanized English
Ay Avwog, a Agios Saint
Agp Agpodpbdpio Aerodromio Airfield
Ax . Axpa Akra Point, Cape
Axp AxpaTipo Akrotirio Cape
A Appog Ammos Sand
Apy, Apyoaiog, a, 0 Archaios, a, o Ancient
B Bpéyog Vrachos Rock
Bp Bpion Vrysi Fountain
Tég. Tépopa Gefyra Bridge
Ep Epeinio Ereipia Ruins
Iy0 IyBvotpogeio Ichthyotrofeio Fishfarm
Kig KahiBeg Kalyves Huts
K Ko6Anog Kolpos Gulf
Ko Koptii Korallia Coral
Kop Kopuo Koryfi Peak
A AiBov Lithoi Stones
A Aipm Limni Lake
Mey Mey@iog, i, 0 Megalos, i, 0 - Great
Xn Xetpappog Cheimarros Stream
Mrth Metardeio Metalleio Mine
Mv Mwnueio Mnimeio Monument
M Mow Moni Monastery
MA Mvrog Mylos Mill
N Nijoog Nisos Island
N Nopdg Nomos Department
Opn Oppog Ormos Bay
Op Opog Oros Mountain
TIoa Maiaiée, g, 0 Palaios, a, 0 Old
J§ET & ayog Pelagos Sea
Iyd [Inyéadu Pigadi Well
I TTotapdg Potamos River
Ipo Mpogrimg Profitis Prophet
P Pépa Rema Stream
X ZWnp. Ztadpdg Sidir. Stathmos Railroad Station
It Zunp. Lrhon Sidir. Stasi Railroad Halt
In ZriAato Spilaio Cave
Zov Zovoiopds Synoikismos Settlement
o Dok Fykia _ Seaweed

5.2 Standardized Terms and Abbreviations used on nautical charts.

Nautical charts use standardised terms and abbreviations to depict in detail a large number
of geographical features:such-as topographical features of the land area, natural and technical
features of the coasts, port facilities, sea bottom characteristics, tide and current information
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and other detailed geographic and navigational information according to the publications of the
International Hydrographic Organisation: INT 1 “Standard List of Symbols, Abbreviations-and
Terms” and M 4 “Chart Specifications of the [HO”.

The THO publication INT 1 contains the internationally standardised terms, abbreviations

and symbols used on nautical charts based on the English language (International
Standardisation).

According to the recommendations of IHO, member countries have to harmonise their
national standardisation with the international one. Pursuant to these recommendations,
Hellenic Navy Hydrographic Service uses in Hellenic Nautical Charts Greek terms and
abbreviations which coincide with INT 1.

These terms and abbreviations are shown in the following table and are described in detail

in the HNHS publication XEE 64 “Symbols, Abbreviations, Terms used on Hellenic Issue
Nautical Charts” ‘

Abbreviation Term English
A Axpa Point
A Appog Sand
A Avatolf East
Ap® ABad Shoal
ay. Amog Saint
Ayx. Ayxvpofohio Anchorage:
Ayk. Avop.* Teproyt Avapovig Roadstead
[ Ayp:* Aypoxmpua: farm
Ax. AXpOTP10, KEPOAL Cape, Promontory, Head Headland
Axad. Ax6Boprog Foul ground
(axav) DGavédg axavoevieTog Irregular light
Axp* Axpotipio, Kepalf Cape, Head, Headland
Al Alsdpro Beacon
A Dpy | Adetpro TTupywtd Tower beacon
Av AmAf avahapmn Single flashing
Av* | Avérepog Upper
Avk. AvaKoveBEV 1 V3poYPagNOEY Reported but not surveyed
An An6chon Variation
Anp Tleprox mpooyeiddosng mhowplov Landing for boats
Anf: Anofadpa Landing place
Ano* Anobikn Storchouse
Apg* Ap9pdg Number
Apy* Apxaiog . Ancient

* Abbreviations and terms marked with asterisk are obsolescent. They are included.in the table because-its still possible
to-find them in some old nautical charts.
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Abbreviation Term English
Apx. Apyimédayog Archipelago
ac AcBeotddeg Calcareous
Agtep* Aotepookonefo Observatory
Avk* Afpvn Lake
Avé AvEavopém Increasing
B Boppés North
B Bpéyog Rock
BA Bopetouvaroikds North-east
BA* ApogiBolo Babog Doubtful depth
BA Bopeiodutikdg North-west
Bo* BdpBopog Qoze
Bovv* Bowvé Boulder
Bp Bpiéiyog Rock
72 Mowdng Sticky
Trp Tebrprion. Suspended well
r.yz Ceaypopty Yanpeoia Lrpatod Hellenic Military Geographical Service
A Adorn West
& AsvtgpbrentiL{bpag) Second(oftime)
AXrm Awkekoppéva. omvenpilov Interrupted quick
dex | AsKaTOpETpo Decimeter
Atc Atotpo Bollard
Anp Anpapyeio Town-hall
Ao Awdowvo Diaphone
Argr* Mépaopn Passage
A Awdetrov Occulting
ATIn Awkexoppéva tyvonivinpifov Interrupted very quick
AYZIn Awkexoppéve vreprayvorivonpilov Interrupted ultra quick
&o. Eigodog Entrance
Eic®* Erevi Eloodog Inlet
Ewn* Eicodog Entrance
&K Exarootéperpo Centimetre
Ex ExxAnoia Church
Exp. ExPorés Mouth
EKp: Expnkticé Explosive
EXar. EXatrodpevn | Descreasing
Epn Epn6do Obstruction
epnp* Epmpéobiog. Front light
E&* YoaripBoro Ledge
Ex* Apévog Haven
Ep Epulip6 Red
(Ep-Dav*) davoe Epnobdiov aspomhoiag. Air obstruction light
Epy Epyoctaoio Factory
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Abbreviation Term English
Eprn Epeima Ruins
(coB) EcPeopévog Extinguished light
* Adon 7 | West
H* EAixéntepo Helicopter
Hr* Hopooteioyeviig Volcanic
Ho Hoafote0 Volcano
Hp Howotetoyeviig Volcanic
@4 @ton Appifoln Position doubtful
en ©¢on Ipooeyyifovoo Position approximate
| Quv* Quvveio Tunny nets
I INog (AGomn) Mud
19 IBuvifpia Leading
= lot6g Inpoiag Flagstaff
Ioo Ioopaoixo lsoi')hase
lot lotég Mast
Ty Todeg Violet
K Kéhitog Gulf
K Kvoavé Blue
K.ET. Kexpévo eninedo Ramp
Rod Yyetovopeio Health office
Koo Ktiotpo Castle
Kot davég Katevdovoeng Directional light
Kot Kovpéapt hoiov. Hulk
Kot* Kardrepog Lower
Kep Képog Horn.
K% Kepodf Head
. Eone Xbpog Evkelas Timber Yard
o KopBog Knot
Ko* Koptn Coral
Kop* Képfog Knot
Kop XapakTmpioTiki Kopuen Peak
Koc* Ko6\rog Gulf
KP Karérom Pyyla Lowest astronomical tide:
Kp Koptdh Coral .
K Py* Kattbmm Pryia Lowest astronomical tide
Kr Kitpwo Yellow ‘
Kro* Bubiopévog Submerged
}ac Karaotpappévo, Destroyed o
Kopp KopPoko Gong
{(x0) Karax6pupog Vertically disposed:
«of Kazoxépugog Vertically disposed
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_ Abbreyiation Term English
Ky Koyoma Shells

Kyog Kanvodéyog Chimney

Kad Kdbdmvog Bell

Kwd Kwodwvootaoio Sprire

A Mrikog Longitude

A Aent6 (Gpag) Minute of time

A Asgvx6 White

¥ Asnni Fine

A Awévag Port

A Apévag Harbour

A Avrévag Haven

A AX Apévag AguTIKGOY Fishing harbour

Agag Ag6pog Avenue

A9 Afbor Stones

Ag* ABor Stones

Apv* Aipw Lake

Ap™ Awevapyeio Harbour-master’s office
Ap Afvn Lake

Apf Ayvob@racoa Laggon

Aoo Ab6gog Hill

AR Aenth Fine

Ay Awgvapyeio Harbour-masters office

f Mérpo Metre
M Navriké Mo Nautical mile

Mayv MayvTikés Magnetic

MAIT Méon Avorary ITAfuum Mean Higher High Water
Mnr* Kabedptx6g vaog Cathedral

M« Av Makpd avorapsy Long flashing

pxp* ATOUAKPUOPEVOG Distant

uk Moraxos, Sort

My Mwmueio Momument

Mov Movaotipt Monastery, Convent

MI1 Meyion{Dnpp Highest Astronomical Tide
MITZE Méon IAppn: Zvlondy Mean High Water Springs
MIITy Méon {TAfpupy Terpayaviopdy Mean High Water Neaps
MPX{ Méon Pryyia Totoyiov Mean Low Water Springs
MPTy Méan Pyyio Terpayoviopdv ‘| Mean Low Water Neaps
MZO Méon r60n - Qokbsong Mean Sea Level

Muy* Oppicrog cove

N Nnsog Istand

N Nétog South

NA Notioavarolkog, South-east
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Abbreviation Term English
Ny* Ttadpdg Awohocwg Rescue station
Nyov: Navéyo Wreck
NA Norodvrikés (1) South-west
Nekp* Koymriipto Cemetery
Neg Nnofdeg Islets
Nou. Nfjoor Islands-

Nog Nocokopeio Hospital
Ny Noavnryefo Shipyard
Now Nnoida Islet

O. Oppog Bay

LOS: 0dé¢ Street

Ot Owia House

Omoe* OnicBiog Rear Light
Ont Ontipag Look out station
ap. Opyprickog Cove

Sf; Opog Mountain
Opy* Opynd.(£Q) Fathom (s)
(op1d) Op16vtiog Horizontal
opul* OptL6vriog Horizontal
Opx™ Oppiokog 'Cove

Opy* Oppog Bay

Qppc* T1evog oppickog Creek

'Opr Opontdio Table - land
0Opo. Opooeiph Range of mountains
Ootp Ootpaxotpopelo Shellfish bed
I MAppn ) High Water
n* oor Foot

1. Horapdg River

To* AsKaTOpETpo- Decimetre
Hapor* Hopatmpytiplo Observatory
100 Maooarog Pile

TEP Tepapatkos. Experimental
(mept) [Tepiotactaxse Occasional
Metp. Tetpéhao. Oil

i Méon Erabym Moipporag Mean Tide Level
x TIrog Clay

Ay [Donywdg Etadpdg Pilot Station-
{Ixp* {Ippn |High Water
70d T1661 Foot

[ {Iop M6pog Sound
Top™* TopOuog Strait

Ilot* Totapde, LRiVer
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Abbreviation Term English
.7, [Taooodog nposdiocmg Dolphin
Ip MIpaowo Green
Ipy Topyog Tower
Tipo TopOpég Strait
Mpooary* Arnofa8po. Landing place
 (mpoop) [poocwpvég Temporary
[z [optokalt Orange
g fMotda Compass
P Pryla 7 Low Water
Plot Pabdopavikég 16T6¢ Radio mast
P Ipy  Padiopavikdg mopyog Radio Tower
P/E k1@ Katapavég oto Radar Radar conspicuous
Py Pryia Low Water
Zon* Oeproym avapoviig Roadstead
Zep Zepiva Siren
4 lofppowx Zuluylav Spring Tide
Zid* ZKnpoe SHIT
oA  ZkAnpog Stiff
Zog Akt TroBuoc AXTOPUADKHG Coast quard station
LSPI.* 'Pa&oycowous‘rpu_cég Z100p6g Radio direction finding station
£%Inu Op* Ztabp6g onuatav opfying Fog signal station
% Enp Qp* Ztabpdg onparov-Gpag Time signal station
I Toveyghg TavBnpiopdg Continuous quick
Tk Yoahopiom Ridge
T.L. L1a0p6g onuaTev Signal station
IE (Ovk) L1adpog onpatav BuEATg Storm signal station
X (Mer) Z1o0pog onparmy: kapod Weather signal station
X Lradpég onphrov sakippotog Tidal signal station
LY (Pevp) Zradpég onpaTov pedpatog Tidal stream signal
T TaBepd Fixed
1o+ 16510 Cable
Py T Pillar
T T16pog Sound
L. Zrevo Narrow
Lup Topiktpa Whistle
I Zyokeio School
T* Tpaybg Hard
T* T eypageio. 7 Telegraph office
Ty TlaA{ppoia Terpryovicpdv Neap tide
Teh Tedwveio Customs
TeA™* | Tekavelo Customs
Tr* TrAreypageto Telegraph office
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Abbreviation Term English
Ta Trkeypaoeio Telegraphoffice.
W Tpypévog Broken
Tp Tpovhog exkinoiag Church cupola
o Tpoydg Hard
Tpp* Tpppévog Broken
TIn Tovexhig TaxpomvOnpiopog Continuous quick
Top* Toppog Tomb
YA Yrapen Apoifoin Existance doubtful
Yop* Actapevh 08arog Water tank
YIn ToveXTig UTEPTaXLOTIVEPIOROG Continuous ultra.quick
Y-YTLN Y&poypagikh ijbscta I1. Nawrikod Hellenic Navy Hydrographic Service
Yo Yoahos ' , Reef '

L MAGrog Latitude
D* - | obka Weed

Bav Davde Light

(Dav [IL¥) davog nodippoiag Tidal light

| Dav 15* Davog B1oTIKG Private light
| Gop dapog Lighthouse
Gap. Aep.* AEpOTAOTKOG Pavog Aero light
Ok doxia Weed
Oho* Dréy0: - Flare stack
p* TTy6dt Well

owr¥ DOaTEWVoS Lighted

X* Xovopty Coarse

¥ Xodfku Shingle
'XEE Xaptne EMnvichs Exdoon Hellenic chart
Xepo Xepobmoog Peninsula
o) thtoc‘cégstpo Millimetre
P X6petpo Kilometre
P, Xovdpry Coarse

Kz Wipog Grayel

@ Opa, Hour

6. Administrative division

6.1. Generalremarks

Greece is divided in 13 regions (perifereies). Each region (perifereia) is further divided
hierarchically in departments (nomoi), municipalities (dimoi) and communities (koinotites). In
this edition the names of the regions, departments and municipalities appear-in both Greek and.
romanized versions, according; to-the administrative division: of* the country: introduced by the
Greek Law (N.2539/1997). The romamzed version has:been derived according to ELOT 743
romanization system.
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6.2. List of regions

I Avoroluc) Makedovia ko ©paxm -
Anatoliki Makedonia kai Thraki

II. Kevrpwn Maxedovia -
Kentriki Makedonia

{II. Avtikr) Makedovia - Dytiki Makedonia
V. Hzgpog - Ipeiros ’

V. @¢ooalia - Thessalia

V1. I6viot Nfjoot - Tonioi Nisoi

6.3. List of departments

Avarodixn Maxedovia gou €péxn -
Anatoliki Makedonia kai Thraki
1. ApGpa - Drama
"EBpog - Evros
Kopara - Kavala
Zavon - Xanthi
Podémm - Rodopi
Kevipic} Maxsdovia - Kentriki Makedonia

2.
3.
4.
5.

6. Hpofio - Imathia

7. ©cocowhovikn - Thessaloniki
8. Kukig - Kilkis.

9. TIéAAo - Pella

10. Tlepia - Pieria

. Xéppon- Setrai

12. Xolxdwr - Chalkidiki
Aoty Maxedovia - Dytiki Makedonia

13. TpeBeva - Grevena

14. Kaotoput - Kastoria

15. Kolévn - Kozani

16. ®Adpwo - Florina
Hrerpog - ipeiros

17. Apto- Arta

18. Oconportia - Thesprotia

19. Iobvviva - loannina

20. IIpéPeta - Preveza
Ocooalia - Thessalig

21. Kopditoo - Karditsa

22. Adpwa - Larisa

23. Maywoio - Magnisia

24. Tpikaho - Trikala
I6vior Nnjooi - Ionioi Nisoi

25. ZaxvvOog - Zakynthos

26. Képxvopa - Kerkyra

27. Keoalnvia - Kefallinia

28. Acvkdda - Lefkada

VIL. Avtiai EAMGda - Dytiki Ellada
VIIIL Trepet EAMGOw - Sterea Ellada
IX. Artici - Attiki

X. Tlehomovvnoog - Peloponnisos
XI. Bépeio Aryoio - Voreio Aigaio
XII. Né6to Aryaio - Notio Aigaio
XIIL Kty - Kriti

Aotk EAAGda - Dytiki Ellada
29. Aviolin xor Axepvovio -
Aitolia kai Akarnania
30. Ayaia - Achaia
31. Hielo - lleia
Zreped EAGdo. - Sterea Ellada
32. Bowria - Voiotia

33. Ed{Bow - Evvoia

34. Evputovia - Evrytania
35. ©6uwtida - Fthiotida
36. ®wkida - Fokida

Aruxn - Attiki
37. Aruxi - Attiki
elomdvvnoog - Peloponnisos

38. Apyohida - Argolida
39. Apxodin - Arkadia
40. Kopwoio - Korinthia
41. Auakaovia - Lakonia

42. Meoonvia - Messinia
Bépeio Aryaio - Voreio Aigaio

43.  AéoPog - Lesvos
44. Zbpog - Samos
45. Xiog - Chios

Ndrio Aryaio - Notio Aigaio
46. Awdexavmoog - Dodekanisos
47. Kvkhadeg - Kyklades

Kprjn - Kriti

48, Hpdxhewo - Irakleio

49. Adaocifwov - Lasithion
50. PéBupvov - Rethymnon
51. Xowvid - Chania
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